
        
            
                
            
        

    
	Нагиб МАХФУЗ

	 

	НОБЕЛИЙН ШАГНАЛ ГАРДАН АВАХДАА ХЭЛСЭН ҮГ

	 

	“НЭПКО ПАБЛИШИНГ” Улаанбаатар хотноо 2010 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “НОБЕЛИЙН ШАГНАЛТНУУДЫН АЙЛДВАР” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2022 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 

	Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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1988 онд Утга зохиолын салбарт Нобелийн шагнал хүртсэн Египетийн зохиолч Нагиб МАХФУЗ

	 

	НОБЕЛИЙН ШАГНАЛ ГАРДАН АВАХДАА ХЭЛСЭН ҮГ

	 

	Юунаас түрүүнд олон жилийн утга зохиолын хөдөлмөрийг минь өндөр үнэлсэн Шведийн академи болон Нобелийн шагналыг эрхлэх хороонд баярлаж талархсанаа илэрхийлье!

	Олон орны хэл дээр хараахан танил болж амжаагүй өчүүхэн миний үгийг та бүхэн халуун сэтгэлээр хүлээн авна гэж найдаж байна. Чухамдаа араб хэл л энэхүү өндөр соёрхлыг надад хүртээлээ. Энэ хэлний яруу сайхантай та бүхнийг танилцуулах нь миний үүрэг хэмээн би сэтгэж байна. Магадгүй та сонсголонт араб хэлийг анх удаа сонсож байж болно, гэхдээ сүүлчийн удаа биш байх гэж бодном. Манай үймээнт ертөнцөд амьдрагч шилдэг бүтээл туурвигч олон орны суу билигт агуу их зохиолчдын хамтаар араб зохиолчид энэ танхимд энэхүү хүндэтгэлийг нэг бус удаа хүртэнэ гэдэгт итгэл төгс байна.

	Надад Нобелийн шагнал хүртээсэн тухай Каирт гадаадын нэгэн сонины сурвалжлагчийг зарлахад танхим нэг хэсэгтээ нам гүм болсон гэж би хэлсэн билээ. Нобелийн шагнал эрхлэх хорооны олон гишүүд ч "Нагиб Махфуз гэж хэн бэ?" хэмээн бие биеэсээ асууж байсан гэнэ билээ. Иймд та бүхэнд өөрийн үнэн цагаан, ариун зүрх сэтгэлээ нээхийг минь болгооно уу.

	Тухайн цагтаа аз жаргалтай хосод тооцогдож байсан хоёр соёл иргэншлийн дундаас мэндэлсэн хүү нь билээ би.

	Анхных нь долоон мянган жилийн өмнөх Фараоны үе, дараах нь мянга дөрвөн зуугаад жилийн тэртээ мусульманы соёл иргэншлийн үед буй болсон билээ. Энэ танхимд суугаа ноёдын төрөлх соёл иргэншлийн тухай ярих нь бүүр ч илүү хэрэг биз ээ. Та бүхэн бол цэвэр урлаг, цэвэр шинжлэх ухааны үр сад. Бид бие биеэ улам сайн танин мэдэх зорилгын үүднээс манай газар нутаг дээр өсөж торнисон хоёр соёл иргэншлийн өвийг энд эргэн сануулахыг би хүснэ. Фараоны улсын үе болон түүний байлдан дагуулал, эзэнт улсын тухай урт яриа дэлгэхийг үл хүснэ... Энэ бүхэн чинагшийн түүх болсон болохоор орчин цагийн хүмүүний оюун бодлыг түгшээхгүй буй за.

	Хүмүүний сэтгэлийн нүнжгийг хөндсөн оройн дээд Аллахын сургаал дээр л анх удаа Египетийн соёл иргэншил хөл дээрээ баттай боссон тухай энд дэлгэрэнгүй ярихын хэрэггүй, энэ бол цаг үрэхийн нэмэр.

	Та бүхний дунд их бошгыг үзүүлэгч Эхнатны буюу Фараоны үеийн тухай мэдэхгүй нэг ч хүн байхгүй гэдэгт итгэнэ. Мөн түүнчлэн энэ соёл иргэншлийн мандан бадрал, түүний урлаг, утга зохиол, уран барилгын мөнхийн түүх дурсгал болон пирамид, сүм хийд, сфинкс, Карнакийн тухай ярих нь илүүц биз ээ.

	Эрхэм ноёд та бүхний зарим нь энэхүү агуу их баримлыг өөрийн нүдээр үзээгүй бол энэ тухай олон зүйлийг уншиж мэдсэн, тэдгээрийг гэрэл зургаас ч гэсэн олж үзсэн байж таараа.

	Явж явж би одоо өөртөө л Фараоны үед болсон нэгэн үйл явдлын богино шижмийг сануулах шиг боллоо. Тэр тусмаа би Эртний ертөнцийн түүхийн сэдвээр олон жил чамгүй их өгүүллэг, новелл эрээчсэн билээ. Энэ бүхэн нь бидэнд зөвхөн судар, номын хуудсаар, эртний шарласан муутуу цаасан дээр бичсэн зүйлсээр уламжлан ирсэн билээ. Үүнд: Нэгэн фараоны татвар эмсийн зарим нэг нь ордны шадар хүмүүстэй янаг сэтгэлийн холбоотой болсон тухай сонсжээ. Тэр үеийн хуулиар бол буруутай хүн шадар хүнийг гэсгээгчийн гарт тушааж, залхаан цээрлүүлэх ёстой байлаа. Гэвч Фараон үүнийг огт өөрөөр шийджээ. Тэр бээр хамгийн шилдэг хуульчдаа дуудан ирүүлж, жинхэнэ шударга ёсонд нийцүүлэн үнэн мөнөөр нь шүүхийн тулд болж өнгөрсөн энэ явдлыг хамгийн нягт нямбай, чин шударгаар мөрдөн байцаалт явуулахыг тэднээс шаарджээ.

	Миний ойлголтоор бол Фараоны энэхүү мэргэн зарлигийг мөнөөх агуу их пирамид, хүчирхэг хаант төр, ер элдэв бүгдээс дээдлэн шагшиж гайхах ёстой болов уу. Хааны алба ээлжтэй болохоор хаант төр доройтон мөхөж зөвхөн түүхийн судар номын хуудсанд л бичигдэн үлддэг. Алс хэт нь пирамид ч гэсэн үнсэн товрог болох жамтай ч юм билүү. Харин үнэн хийгээд шударга ёс бол хүн төрөлхтөнд хязгааргүй их оюун билиг, зовнин түгших зүрх сэтгэл байсан цагт оршсоор байх болно. Исламын соёл иргэншил нь ертөнцийн бүх улс үндэстний эв нэгдэл, эрх чөлөө, тэгш эрх, энэрэнгүй ёсонд дуудаж буй тухай олныг нуршихаас түвдье.

	Европын гүн ухаантнууд хүн төрөлхтний түүхийн агуу их оюун билиг нь нэг цогц гэдгийг хүлээн зөвшөөрсөн исламын соёл иргэншлийн суу билгийн тухай ч мөн ярихаа азная.

	Дэлхий даяар тархан түгсэн исламын шашин бол бүх шашныг нэгэн эв нэгдэл хийгээд хүлцэхүйг дээдлэн Энэтхэг, Хятад, Франц хүртэлх их орон зайд сая сая хүнийг буянт үйл үйлдэхийг уриалж байна.

	Исламын соёл иргэншлийн түүхээс маш ойлгомжтой нэгэн жишээ татъя. Византийн эзэнт гүрний армитай мусульманчууд тулалдсан нэгэн тулалдааны дараа олзлогдсон үй олон византчуудыг эртний Грекийн өв болон гүн ухаан, анагаах ухаан, тоон ухааны ном судруудаар сольсон гэдэг.

	Хуучин бөө мөргөлийн соёл иргэншлийн үр жимсийг хүртэхийг хүссэн ариун нандин бишрэл, үнэн хийгээд гэгээрэхийг туйлаас хүсэмжилсэн хүн төрөлхтний оюун ухааны суу билгийн баталгаа гэж үүнийг би тооцно...

	Хувь тавилангийн эрхээр би хоёр агуу их соёл иргэншлийн хөрсөн дээр мэндэлсэн бөгөөд энэхүү хоёр соёл иргэншлийн ариун сүүгээр амлаж, агуу их соёлын өвөөс урган цэцэглэсэн билээ. Энэ хөрсөн дээр л миний ном зохиолууд соёолон ургасан.

	Энэхүү зохиол бүтээл минь надад Нобелийн шагнал хүртээлээ. Эл хоёр соёл иргэншлийн өнгөрсөн үеийн бүх уран бүтээлчдийн болон өөрийн нэрийн өмнөөс үнэн сэтгэлээсээ гүнээ талархаж буйг минь болгоон соёрхоно уу.

	Ноёд оо!

	"Гурав дахь ертөнцийн" хүн яаж оюун ухааны мунхгийн залхуурлыг даван туулж, уран бүтээл хэрхэн туурвиж эхлэв ээ? гэж та бүхэн лав асуух биз ээ.

	Энэ бол зүй ёсны асуулт. Бид дааж давшгүй өрөнд баригдан доройтон мөхөхийн даваан дээр байгаа. Бүүр ядуурлын ирмэгт тулсан ертөнцөөс энд ирсэн. "Гурав дахь ертөнц" гэж үерт автсан Ази, өлсөж туйлдсан Африкийг хэлдэг бөгөөд сая сая хүн эдлэх ёстой хүний эрхээ хасуулсан гэж тооцогддоггүй Африкийн өмнөд этгээдийг хэлдэг билээ. "Гурав дахь ертөнц" бол Иордан голын баруун эрэг, Газийн зурвас дахь элэнц хуланцынхаа төрөлх нутаг дээр амьдарч байгаа, өнөөдөр хувь заяагүй шоовдор хүүхэд мэт өөрсдийгөө төсөөлөхөөс аргагүйд хүрсэн хүмүүс. Энэ хүмүүс хүний эрхийн төлөө тэмцэлд боссон билээ. Тэд амьд явах эрхтэй гэдгээ ойлгодог учраас баатарлаг тэмцэлд оролцсон олон мянган хүмүүс хатуу ширүүн ял цээрлэл амсаж, буудуулж, шорон гяндан, канцлагерийн эрүү шүүлтийг амсаж, тэдний орон гэр газрын хөрснөөс арчигдаж байна.

	Энэ бүхэн нь зуун тавин сая араб хүн амьдарч буй дэлхийн бөмбөрцгийн нэгээхэн хэсэгт болж байгаа билээ!

	Дорд үзэгдсэн палестинчуудын зовлон зүдүүрийг үзээд л тэдний уур хилэн, өшөө хорсол нь тэсэхийн аргагүйд хүрчээ, хэрвээ нийтийн энх тайван, шударга ёсыг эрмэлзсэн хэн бүхний мэргэн ухаан ялж мандахгүй юм бол энэ хязгаар нутагт эдүгээгийн байдал магадгүй аюул сүйрэлд хүргэж болохыг ойлгоно.

	Хүн төрөлхтний соёл иргэншил нь хөгжлийн хариуцлагатай үеэ туулж байгаа өнөө цагт эдгээр хүмүүсийн зовлон гачаалыг санаа амар хараад байх ёсгүй. Бид та бүгдээс энэрэнгүй, өрөвч зөөлөн сэтгэлийг хүсэмжлэн харж байгаа билээ.

	Хүн төрөлхтөн чамлахааргүй хэрсүү ухаан суусан гэж би боддог. Эдүгээ их гүрнүүдтэй санаа нийлж, эрдэмтэн мэргэд аж үйлдвэрийн хор хөнөөлтэй хог хаягдлаас сэргийлж, хүрээлэн буй орчноо онгон цэвэр байлгахын төлөө тэмцэж байгаа бөгөөд хүний оюун ухаан үхэл сүйрлийн эсрэг заавал чиглэж байх ёстой.

	Сэхээтний үүрэг нь хүн төрөлхтний ёс суртахуун болоод оюуны мөхөл доройтлоос аврахын төлөө тэмцлийг улам хүчтэй болгоход оршино. Бид өндөр хөгжилтэй улс гүрний удирдагчид болон эрүүл саруул сэтгэдэг бүх хүмүүсээс манай үеийн ухамсрыг тодорхой түвшинд өргөхийг шаардах эрхтэй. Биднээс алслан холдсон чинагшийн үеийн удирдагчид бүхэн зөвхөн өөрийн орны эсвэл үндэстнийхээ төлөө санаа тавьж, зарим нь зөвхөн дайснаа дарлан мөлжихийг гол болгож байлаа.

	Тийм удирдагчид хамгийн гол нь бусдаас давуу байх, өөрийн сүр жавхланг бадруулахыг л чармайдаг байлаа. Тулга тойрсон ахархан зорилгоо гүйцэлдүүлэхийн тулд ёс суртахуун, хүмүүний эрхэм нандин ёс дэгийг бүдүүлгээр уландаа гишгэлж явсан, энэ бүхнээ зөвтгөж байсан. Энэхүү зорилгынхоо төлөө тоо томшгүй хүний амь насыг үрэн таран хийгээд зогсоогүй, итгэлийг эвдэх, харгис хэрцгийлэх зэрэг нь цог заль, сүр хүчний илэрхийлэл юм гэж тооцож байжээ.

	Өнөөдөр бидэнд хүн төрөлхтний ариун нандин үнэт зүйлсийг үзэх үзэл, түүнд хандах хандлагыг бүхлээр нь өөрчлөх зайлшгүй шаардлага тулгараад байна.

	Өдгөө ухаант удирдагчийн суу билгийг түүний уужуу тайвуу үзэл бодол бүх хүн төрөлхтний хувь заяаны төлөөх хариуцлагаа маш сонор ухааран ухамсарласан эсэхээр нь үнэлж цэгнэх ёстой. Хөгжилтэй орнууд болон "гуравдагч ертөнцийн" орнууд нь хүн бүхэн бусдын төлөө, шинжлэх ухааны бүх ололтыг хадгалахын төлөө, хүн төрөлхтний цэцэн цэлмэг ухаан, соёл иргэншлийн төлөө оногдсон хариуцлагыг хүлээсэн нэгэн гэр бүл билээ.

	Та бүхэнд хандаж бидний үгүйрэл хоосрол, зовлон зүдүүрийг хөндлөнгөөс ажиглаж бүү ширтээсэй, энэ бүхнээс ангижрахад минь туслаасай гэж "гуравдагч ертөнцийн" нэрийн өмнөөс хичээнгүйлэн гуйхыг өөрийн үүрэг гэж бодно, энэ бол та бүхний хийж чадах үлэмж их ариун шударга үүрэг юм. Та бүхэн хөгжилтэй ертөнцийн төлөөлөгчид бөгөөд газар дэлхийн оршин буй үнэт амьдралын төлөө онцгой хариуцлага хүлээж буй хүмүүс. Том мөртөө өчүүхэн жаахан ертөнцөд маань хүн оршин суугаагүй газар хаана байна вэ? Ганц үгээр хэлэхэд өнөөдөр бус ч улс төрийн хэнээрхлээ эцэс болгож, хүчтэний дэргэд хүчгүй нь гэсэн зарчмыг халах цаг болжээ.

	Улс төрийн удирдагчид хүн төрөлхтнийг эсэн мэнд үлдээхийн төлөө, гараг ертөнцийнхөө хувь заяаны төлөө хариуцлага хүлээсэн цаг үед бид амьдарч байна.

	Иймд Өмнөд Африкийн дарлагдсан ард түмэн хийгээд өлсгөлөн сая сая африк хүнийг энэрэн аварна уу!

	Залхаан цээрлэгдэж, адуулж хядуулж буй палестинчууд мөнхүү израилчууд хийгээд тэдний агуу их оюуны нандин өвийг бузарлан доромжлохоос нь аварна уу!

	Өрөндөө баригдсан улс орнуудыг хараат байдлын хүнд гинжнээс нь ангижруулахад нь тусална уу!

	Хүмүүст хүн төрөлхтний хувь заяаны төлөө хүлээх хариуцлага гэдгийг нь ухамсарлатал нь тусална уу! Хүний ёс, оюун ухааны шинжлэх ухааны жам ёс гэж буй бол гараа сунга!

	Ноёд оо! Та бүхний олгосон эрхийг зүй бусаар хэтрүүлэн эдэлснийг минь уучлаарай.

	Гэвч та бүхэн энд "Гурав дахь ертөнцөөс" өвдөж эмзэглэж, зовлон гаслангаа өөртөө тээж яваа хүнээс өөр чухам юу ч хүсэх билээ дээ?

	Тийм ээ, шинжлэх ухаан, урлаг, оюун ухаан, хүн хүний ариун нандин тусын тулд буй болсон танай соёл иргэншлийн баян бүрдээс өөр хаана ямар газар мань мэт нь хэнтэй ингэж зовлон зүдүүрээ, уйтгар гунигаа хуваалцах билээ.

	Танай баян бүрдийн эх ундаргыг тавигч энэ асар их баялгийг шинжлэх ухаан, буянт үйлсийн төлөө, бурхны өмнө нүглээ наманчлахын тусын тулд буй хэн бүхэнд зориулан хийжээ.

	"Гуравдагч ертөнцийн" үр сад бид та бүхнийг, соён гэгээрүүлэгч зүтгэлтнүүдийн шударга үлгэр жишээ болгон дагаж мөрөөдсөн энх тайвны төлөө тэмцэлд уриалж байна. Ноёд оо! Манай өнөөдрийн ертөнц түргэн донсолж байгаа хэдий ч дүүрсэн хэрэг би бээр өөдрөг үзэлтэн хэвээрээ үлдэнэ.

	Сайн үйл бол муу үйлийг зөвхөн өөр ертөнцөд л ялан дийлдэг хэмээсэн аугаа их гүн ухаантан Кантийн саналыг хэзээ ч би зөвшөөрдөггүй.

	Үгүй ээ, буянт үйл өдөр бүхнийг ялна. Муу үйл бол бидний төсөөлж буйгаас ч сул дорой зүйл билээ. Тиймээс ч нэгэн агуу их баталгаа буй. Хэрвээ сайн үйл бүгдийг ялаагүй юм бол хүн байгалийн зэрлэг онгон ертөнцийн гэнэтийн аюул, аймшигт хийгээд амиа бодох үзлийн эсрэг сөрөн зогсож чадахгүй байсан.

	Хэрвээ сайн үйл бүгдийг дийлээгүй байсан бол хүн төрөлхтөн дэвшин хөгжиж, үндэстэн ястнаараа эвсэн нэгдэж, шинийг хийж бүтээж, техникийн гайхамшгийг үзүүлж, сансрыг эзэмшиж, хүний эрхийг тунхаглаж чадахгүй байсан.

	Муу үйл гэдэг нь ширүүн догшин, лууны дуутай нь үнэн боловч, хүнд бол жаргалаа дурсахаас илүү зовлонгоо эхэлж санадаг чанар нь илүү байдаг.

	Үхлийн өмнөх гуниг эхээс төрж буй баяр баясгалангаас илүү хүчтэй байдаг гэж хэлсэн манай суут найрагч Абу-Аль-Алягийн зөв байжээ.

	Ноёд оо, гүн хүндэтгэл үзүүлсэн та бүхэнд ихэд талархсанаа өчье.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 


2010 оны хэвлэл “НОБЕЛИЙН ШАГНАЛТНУУДЫН АЙЛДВАР” номын Өмнөх үг 

	Нобелийн шагналтнуудын айлдварыг орчуулж монгол уншигчдынхаа хүртээл болгох санааг анх сэдсэн хүн нь Л. Энх-Амгалан.

	Тэрээр Ленинградын (хуучны нэрээр) Улсын их сургуулийн сэтгүүлчийн ангийг төгсгөхдөө Нобелийн шагналтнуудын лекцийн асуудлаар дипломын ажил хийж хамгаалсан түүхтэй. Төгсөж ирээд сонин хэвлэлийн газар алба хаших зуур утга зохиолын салбарт Нобелийн шагнал хүртэгчдийн айлдвараас орчуулан 1980-аад оны сүүлчээс Утга зохиол урлаг сонинд нийтлүүлж эхэлжээ. Тэрээр Томас Манн, Уйльям Фолкнер, Ясунари Кавабата, Алберт Камю, Александр Солженыцин, Иосиф Бродский зэрэг нийт 14 зохиолчийн айлдварыг орчуулсан бөгөөд аль болох олон хүний лекцийг орчуулж нэгэн сэдэвт ном болгох санаагаа өвөрлөн явсаар эдүгээ бизнесч хүн болсны хувьд зарим орчуулгыг ивээн тэтгэж, хэвлэлийн зардлыг гаргаснаар энэ ном гарч буй юм. Өөрөөр хэлбэл монгол уншигчийг ийм номтой болгож буй гол буянтан бол яах аргагүй Л. Энх—Амгалан.

	Энэ эмхэтгэлд зөвхөн айлдвар төдийгүй нэлээд хэдэн хүний шагнал гардан авахдаа буюу хүлээн авалт дээр хэлсэн үгс орсон буй. 28 хуний тиймэрхүү үг айлдварын орчуулгыг Ц. Доржсүрэн, Д. Одон, 

	Б. Сувд (англи хэлнээс), 

	Л. Удвал (герман хэлнээс), 

	П. Нямаа (чех хэлнээс),

	Г. Жаргалсайхан (польш хэлнээс), 

	C. Батзаяа (унгар хэлнээс), 

	Я. Ганбаатар (хятад хэлнээс) нар хичээнгүйлэн гүйцэтгэсэн болно. Эмхэтгэгч би бээр М. Горбачев. А. Сахаров нарын лекцийг оросоос орчуулснаас гадна бүх хүний орчуулгыг хянан редакторласан болно.

	Энэ бол анхны ном учраас өдий төдий мэргэдийн сайхан айлдварыг оруулж эс чадсаныг уншигч болгоох буй за. Нөгөөтээгүүр ийм ажлыг хэн ч үргэлжлүүлэн хийхэд болохгүй гэхийн газаргүй, бидний гол зорилго бол энэ зүгийн зам мөрийг гаргах явдал байсан юм.

	Орхунт овогт Ц. Гомбосүрэн
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